
  

 

Dashaka 24 

िहर�या�े पोि��वरवपषुा दवे भवता 
हत ेशोक�ोध�लिपतधृितरेत�य सहज: । 
िहर�य�ार�भ: किशपुरमराराितसदिस 
�ित मातेन ेतव "कल वधाथ$ मधु%रपो ॥१॥ 

िहर�या�े (हत)े (when) Hiranyaaksha (was killed) 

पोि�-�वर-वपुषा by (Thee) in the form of the exalted Boar 

दवे भवता O Lord! By Thee 

हत े
was killed (then) 

शोक-�ोध-�लिपत-धृित:- (his brother) who had lost mental balance due to grief and anger 

एत�य सहज: his brother 

िहर�य-�ार�भ: किशप:ु- Kashipu' whose name started with 'Hiranya' 

अमर-अराित-सदिस 
in the assembly of the enemy of the Devas (ie Asuras) 

�ित ाम-्आतेन े
an oath took 

तव "कल वधाथ$ for killing Thee, it is said 

मधु%रपो O Lord! Slayer of Madhu 



O Lord! Slayer of Madhu! When Hiranyaaksha was killed by Thee, incarnate as the Divine 

Boar, his brother named Hiranyakashipu was smitten with sorrow and anger. In the 

assembly of the Asuras he swore to kill Thee. 

िवधातारं घोरं स खल ुतपिस/वा निचरत: 
पुर: सा�ा/कुव1न ्सुरनरमगृा3ैरिनधनम ्। 
वरं ल56वा द7ृो जग"दह भव8ायकिमद ं
प%र�ु9दि89:ादहरत "दवं /वामगणयन ्॥२॥ 

िवधातारं घोरं 
to Brahmaa, with intensity 

स खल ुतपिस/वा he, indeed, performed austerities 

न-िचरत: पुर: सा�ात-्कुव1न ्
soon, caused him to appear 

सुर-नर-मृग-आ3ै:- by god, man, beast etc 

अिनधनं वरं ल56वा of not being killed, the boon getting 

=7: (became) arrogant 

जगत-्इह 
here, in this world 

भवन-्नायकम-्इद ं
which has Thee for its Lord 

प%र�ु9दन-् tormenting 

इ9:ात-्अहरत ्"दवं 
from Indra, snatched the heavens 

/वाम-्अग�यन ्
disregarding Thee 



He quickly compelled Brahmaa to appear before him by performing severe austerities and 

made him give a boon that he would not be killed by god, man or beast etc. As a result of 

the boon he became arrogant and tormented the whole world which has Thee as its Lord. 

Disregarding Thee, he even snatched the heavens from Indra. 

िनह9तु ं/वां भूय�तव पदमवा7�य च %रपो- 
ब1िहदृ1Aरे9तद1िधथ Bदये सूCमवपुषा । 
नद8ुDै�त�ाEयिखलभवुना9त ेच मृगयन ्
िभया यात ंम/वा स खल ुिजतकाशी िनववृत े॥३॥ 

िनह9तु ं/वां भूय:- to kill Thee then 

तव पदम-्अवा7�य 
who had reached Thy abode 

च %रपो:-बिहदृ1A:े- and from (this) enemy's physical eyes 

अ9तद1िधथ 
(Thou) disappeared 

Bदये सूCम-वपुषा into the heart, in a subtle form 

न9दन-्उD:ै-त�-अिप- roaring loudly, even there (in Vaikuntha) 

अिखल-भुवन-्अ9त ेच 
and in all the other worlds as well 

मृगयन ्
searching 

िभया यात ंम/वा (Thou had) gone away for fear, thinking 

स खल ुिजतकाशी he ,indeed, thought that he had won 

िनववृत े
returned 



To kill Thee, he even went to Thy abode Vaikuntha. Thou disappeared from his gross vision 

and entered into his heart in a subtle form. Roaring aloud he searched for Thee in all the 

three worlds, and not finding Thee, he thought that Thou had fled in fear. Considering 

himself the winner he returned home. 

ततोऽ�य �Jलाद: समजिन सुतो गभ1वसतौ 
मुनेवLणापाणेरिधगतभवMिNमिहमा । 
स वै जा/या द/ैय: िशशुरिप समे/य /विय रOत 
गत�/वMNानां वरद परमोदाहरणताम ्॥४॥ 

तत:-अ�य 
then, to him 

�Jलाद: समजिन सुत: Prahlaad was born as a son 

गभ1वसतौ while still in the womb 

मुन:े-वीणा-पाण:े- from the sage Naarada 

अिधगत- learning 

भवत-्भिN-मिहमा the glory of devotion to Thee 

स वै जा/या द/ैय: though he was by birth an Asura 

िशश:ु-अिप 
and a child also 

समे/य /विय रOत 
attaining,love towards Thee, intense love 

गत: /वत ्भNानाम ्
(he) became, among Thy devotees 

वरद 
O Bestower of Boons! 



परम-उदाहरणताम ्(गत:) the most outstanding example 

To him was born a son named Prahlaad. Even when he was in the womb, he had learnt the 

glory of devotion to Thee from sage Naarada. Though by birth he was an Asura, and just a 

child, O Bestower of Boons! He had intense love for Thee, and became the most 

outstanding example for all Thy devotees. 

सुरारीणां हा�यं तव चरणदा�यं िनजसुत े
स दQृRवा दAुा/मा गुSिभरिशिश�िDरमममु ्। 
गुS�ोNं चासािवदिमदमभ:ाय दढृिम- 
/यपाकुव1न ्सव$ तव चरणभU/यैव ववृध े॥ ५ ॥ 

सुरारीणां हा�यं 
the ridicule of the Asuras 

तव चरण-दा�यं 
(and) devotion to Thy feet 

िनज-सुत ेस दQृRवा of his son, he seeing 

दAुा/मा the evil minded (Hiranyakashipu) 

गुSिभ:-अिशिश�त-् by the teachers made (him) learn 

िचरम-्अममु ्
him for a long time 

गुS-�ोNं च-असौ- and (but) he, all that was said by the teachers 

इदम-्इदम-्अभ:ाय दढृम-्इित 
all this will certainly cause evil, thus 

अपाकुव1न ्सव$ rejecting all 

तव चरण भU/या-एव 
by devotion to Thy feet alone 



ववृध े
grew up 

The evil minded Hiranyakashipu had Prahlaad brain washed by competent instructors for 

long, because he saw signs of devotion to Thee and also the ridicule of the Asuras in his 

son. He however rejected all their teachings as leading only to evil and grew up with his 

devotional zeal. 

अधीतेष ुWेX ं"किमित प%रपृAऽेथ तनये 
भवMON वया1मिभगदित पया1कुलधिृत: । 
गुSYयो रोिष/वा सहजमितर�ये/यिभिवदन ्
वधोपायानि�मन ्Zतनुत भव/पादशरण े॥६॥ 

अधीतेष ुWेX ं"कम-् among what (you have) learned, what is the best?' 

इित प%रपAृ-े thus when asked 

अथ तनये 
then the son, 

भवत-्भON वया1म-् devotion to Thee as the greatest 

अिभगदित 
replied 

पया1कुल-धृित: (He, hiranyakashipu) agitation minded 

गुSYय: रोिष/वा (and) got angry with the teachers 

सहज-मित:-अ�य- (this) is his natural inclination' 

इित-अिभिवदन ्
thus understanding 

वधोपायान-् means of killing 



अि�मन ्Zतनुत 
him (Prahlaad) planned 

भवत-्पाद-शरण े
at Thy feet, who had taken refuge 

On being asked about what was the best that he had learned, he answered that devotion to 

Thee was the greatest. Agitated at this, Hiranyakashipu was very angry with the teachers, 

but they told him that this was his son's natural inclination. At this he started planning 

ways to kill Prahlaad who was Thy great devotee, having taken refuge at Thy feet. 

स शूलैरािव\: सुब] मिथतो "द�गजगण-ै 
म1हासप^द1AोऽEयनशनगराहारिवधतु: । 
िगरी9:वि�7ोऽEयहह! परमा/म8िय िवभो 
/विय 9य�ता/म/वात ्"कमिप न िनपीडामभजत ॥७॥ 

स: he (Prahlaad), 

शूल:ै-आिव\: सुब] 
pierced by tridents, many times 

मिथत: "द�गज-गणै:- trampled upon by herds of huge elephants 

महा-सप:̂-दA:- bitten by huge snakes 

अिप-अनशन- and also going without food (starving) 

गर-आहार-िवधुत: tormented by poisoned food 

िगरी9:-अवि�7:- thrown down from high mountains 

अिप-अहह 
even then, what a wonder 

परमा/मन-्अिय िवभो O All Pervading Supreme Being! 



/विय 9य�त-आ/म/वात ्
unto Thee having surrendered himself 

"कम-्अिप न िनपीडाम-् did not any kind of suffering 

अभजत ्
feel 

O All Pervading Supreme Being! What a wonder! Though he was pierced with tridents many 

times, trampled again and again by herds of huge elephants, bitten by great serpents, 

starved, poisoned and thrown down from the mountain peaks,he did not feel any suffering 

as his mind was completely fixed on Thee. 

तत: शaकािवA: स पुनरितदAुोऽ�य जनको 
गुbU/या तcेह े"कल वSणपाशै�तमSणत ्। 
गुरोdासाि86ये स पुनरनगुान ्द/ैयतनयान ्
भवMNे�तeवं परममिप िव ानमिशषत ्॥८॥ 

तत: शaका-आिवA: स: पुन:- then being frightened, he again 

अित-दAु:-अ�य जनक: very cruel, his father, 

गुS-उU/या following the advice of the teacher 

तत-्गेह े"कल 
in his (teacher's) house, it appears 

वSण-पाश:ै- with ropes 

तम-्अSणत ्
tied him up 

गुरो:-च-असाि86ये 
and when the teacher was not present 

स: पुन:- he (Prahlaada) again 



अनुगान ्द/ैय-तनयान ्
(with the ) Asura boys who were with him 

भवत-्भNे:-तeवम ्
the real nature of devotion to Thee 

परमम-्अिप िव ानम-् and also the Supreme knowledge 

अिशषत ्
taught 

The very cruel father was frightened at this. At the advice of the teacher, Prahlaad was tied 

up with ropes at the teacher's house. But whenever the teacher was away, Prahlaad began 

to teach the Asura boys, who were with him, the doctrine of love for, and knowledge of 

Thee. 

िपता शृ�वन ्बाल�करमिखल ं/व/�तुितपरं 
Sषा9ध: �ाहनै ंकुलहतक क�त ेबलिमित । 
बल ंमे वैकु�ठ�तव च जगतां चािप स बल ं
स एव �ैलोUयं सकलिमित धीरोऽयमगदीत ्॥९॥ 

िपता शृ�वन ्
(the) father on hearing 

बाल-�करम-्अिखल ं
(that) all the groups of boys 

/वत-्�तुित-परं 
are intent on singing Thy praise 

Sषा9ध: blinded by rage 

�ाह-एन ं
asked him 

कुलहतक क:-त ेबलम-्इित 
O traitor of our race, who is your strength (support)? 

बल ंमे वैकु�ठ:- My strength is Vishnu, 



तव च 
and your's, 

जगतां च-अिप स बल ं
of the whole universe also He is th strength, 

स एव �ैलोUयं सकलम-् He alone is the three worlds as a whole', 

इित धीर:-अयम-्अगदीत् thus, that courageous and wise boy replied 

Hearing that all the boys were now singing Thy praise, Hiranyakashipu became blind with 

rage. He shouted at Prahlaad that the traitor that he was, who was his strength? That 

courageous boy replied that Lord Vishnu was his strength, in as much as He was also his 

(father's) strength and of the whole universe. Also that the three worlds were his 

manifestation indeed. 

अरे iासौ iासौ सकलजगदा/मा ह%र%रित 
�िभ9त े�म �तंभ ंचिलतकरवालो "दितसुत: । 
अत: पdािjQणो न िह व"दतुमीशोऽि�म सहसा 
कृपा/मन ्िवkा/मन ्पवनपुरवािसन ्मडृय माम ्॥१०॥ 

अरे i-असौ i-असौ Oh where is he? Where is he?' 

सकल-जगत-आ/मा ह%र:- the soul of all the worlds', that Hari 

इित 
thus (saying) 

�िभ9त े�म �तंभ ं
struck at a pillar 

चिलत-करवाल: brandishing his sword 

"दित-सुत: the son of Diti (Hiranyakashipu) 



अत: पdात-् thereafter (what happened) 

िवQणो O Vishnu! 

न िह व"दतमु-्ईश:-अि�म सहसा O Lord! I am not able to say immediately 

कृपा/मन ्
O All merciful! 

िवkा/मन ्
O Supreme Aatman! 

पवनपरुवािसन ्
O Resider of Guruvaayur! 

मृडय माम ्
deign to make me whole 

O where is he? Where is he? The soul of all the worlds who is known as Hari? The son of 

Diti asking struck the pillar brandishing the sword. O Vishnu! O Lord! What happened then I 

am unable to describe immediately. O All Merciful! O All pervading One! O resident of 

Guruvaayur! Deign to make me whole. 

 

 


